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sione 4 – Istruzione e ricerca – Componente 1 – Poten-
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asili nido alle università – Investimento 2.1 “Didattica 

digitale integrata e formazione alla transizione digitale 

per il personale scolastico”, finanziato dall’Unione eu-

ropea – Next Generation EU 

 

DEKRET 

Nr. 34 vom 03.04.2024 

 

 

DECRETO 
n. 34 del 03/04/2024 

für die Erteilung von Beauftragungen für die Um-

setzung von Fortbildungen für den digitalen Wan-

del, Workshops vor Ort und Aktivitäten der Lern-

gemeinschaft für die Praxis. 

per il conferimento di incarichi individuali aventi ad 

oggetto la realizzazione di percorsi di formazione sulla 

transizione digitale, laboratori di formazione sul 

campo e attività della comunità di pratiche per l’ap-

prendimento. 

  

Projekttitel: 
Fit für MINT – siSTEMiamoci! – 

Auflage für Lehrpersonen 

Titolo del Progetto: 
Fit für MINT – siSTEMiamoci! – 

edizione insegnanti 

C.U.P. F84D23006810006 C.U.P. F84D23006810006 

  

  

Die Schulführungskraft La dirigente scolastica 

Nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 165 vom 30. März 2001 mit den „Allge-

meinen Vorschriften für die Arbeit in der öffentli-

chen Verwaltung“, insbesondere in Artikel 7 Absatz 

6, 

VISTO il decreto legislativo del 30 marzo 2001, n. 165, 

avente ad oggetto «Norme generali sull’ordinamento 

del lavoro alle dipendenze delle amministrazioni pubbli-

che» e, in particolare, l’art. 7, comma 6; 

nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 39 vom 8. April 2013 über die „Bestim-

mungen über die Nichterteilbarkeit und Unverein-

barkeit von Ämtern in öffentlichen Verwaltungen 

und privaten Einrichtungen unter öffentlicher Kon-

trolle gemäß Artikel 1, Absätze 49 und 50, des Ge-

setzes Nr. 190 vom 6. November 2012”, 

VISTO il decreto legislativo dell’8 aprile 2013, n. 39, 

avente ad oggetto «Disposizioni in materia di inconferi-

bilità e incompatibilità di incarichi presso le pubbliche 

amministrazioni e presso gli enti privati in controllo pub-

blico, a norma dell'articolo 1, commi 49 e 50, della legge 

6 novembre 2012, n. 190»;  
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nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 152 

vom 6. November 2021 mit dem Titel "Dringende 

Bestimmungen zur Umsetzung des Nationalen Auf-

bau- und Resilienzplans (PNRR) und zur Verhinde-

rung der Infiltration durch die Mafia“, 

VISTO il decreto-legge del 6 novembre 2021, n. 152, re-

cante «Disposizioni urgenti per l'attuazione del Piano 

nazionale di ripresa e resilienza (PNRR) e per la preven-

zione delle infiltrazioni mafiose»; 

nach Einsichtnahme in das Gesetzesdekret Nr. 36 

vom 30. April 2022, umgewandelt mit Änderungen 

durch das Gesetz Nr. 79 vom 29. Juni 2022, über 

„Weitere dringende Maßnahmen zur Umsetzung 

des Nationalen Aufbau- und Resilienzplans (PNRR)“, 

insbesondere in Artikel 47, Absatz 5; 

VISTO il decreto-legge del 30 aprile 2022, n. 36, conver-

tito, con modificazioni, dalla legge 29 giugno 2022, n. 

79, recante «Ulteriori misure urgenti per l'attuazione 

del Piano nazionale di ripresa e resilienza (PNRR)» e, in 

particolare, l’art. 47, comma 5; 

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des Mi-

nisterratspräsidiums - Abteilung Öffentlicher Dienst 

Nr. 2 vom 11. März 2008 zum „Gesetz Nr. 244 vom 

24. Dezember 2007, Bestimmungen im Bereich der 

externen Mitarbeit“; 

VISTA la Circolare della Presidenza del Consiglio dei mi-

nistri – Dipartimento della funzione pubblica n. 2 

dell’11 marzo 2008, avente ad oggetto «Legge 24 di-

cembre 2007, n. 244, disposizioni in tema di collabora-

zioni esterne»; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Präsidenten 

des Ministerrats vom 15. September 2021, in dem 

die Modalitäten, Zeitpläne und Instrumente für die 

Erhebung von Daten über die finanzielle, materielle 

und verfahrenstechnische Durchführung jedes im 

Rahmen des PNRR finanzierten Projekts sowie die 

Meilensteile und Zielvorgaben für Investitionen und 

Reformen und alle im Plan vorgesehenen zusätzli-

chen Informationen, die für die Berichterstattung 

an die Europäische Kommission erforderlich sind, 

festgelegt sind, 

VISTO il decreto del Presidente del Consiglio dei mini-

stri del 15 settembre 2021, che definisce le modalità, le 

tempistiche e gli strumenti per la rilevazione dei dati di 

attuazione finanziaria, fisica e procedurale relativa a 

ciascun progetto finanziato nell’ambito del PNRR, non-

ché dei milestone e target degli investimenti e delle ri-

forme e di tutti gli ulteriori elementi informativi previsti 

nel Piano necessari per la rendicontazione alla Commis-

sione europea; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Wirtschafts- 

und Finanzministers vom 6. August 2021 mit dem 

Titel “Zuteilung der Finanzmittel, die für die Umset-

zung der Maßnahmen des Nationalen Aufbau- und 

Resilienzplans (NRP) vorgesehen sind und Aufschlüs-

selung der Zielvorgaben und Ziele nach halbjährli-

chen Berichtsfristen"; 

VISTO il decreto del Ministro dell’economia e delle fi-

nanze del 6 agosto 2021, recante «Assegnazione delle 

risorse finanziarie previste per l'attuazione degli inter-

venti del Piano nazionale di ripresa e resilienza (PNRR) 

e ripartizione di traguardi e obiettivi per scadenze seme-

strali di rendicontazione»; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Wirtschafts- 

und Finanzministers vom 11. Oktober 2021 über die 

"Verfahren für die finanzielle Verwaltung der im 

Rahmen des PNRR vorgesehenen Mittel gemäß Arti-

kel 1 Absatz 1042 des Gesetzes Nr. 178 vom 30. De-

zember 2020“, 

VISTO il decreto del Ministro dell’economia e delle fi-

nanze dell’11 ottobre 2021, recante «Procedure rela-

tive alla gestione finanziaria delle risorse previste 

nell'ambito del PNRR di cui all'articolo 1, comma 1042, 

della legge 30 dicembre 2020, n. 178»; 

nach Einsichtnahme in den Anhang des Rundschrei-

bens Nr. 21 des Ministeriums für Wirtschaft und Fi-

nanzen (MEF) vom 14. Oktober 2021 mit dem Titel 

VISTO l’allegato alla Circolare MEF del 14 ottobre 2021, 

n. 21, recante «Piano Nazionale di Ripresa e Resilienza 
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„Nationaler Aufbau- und Resilienzplan (PNRR) - 

Übermittlung der technischen Anweisungen für die 

Auswahl von PNRR-Projekten“, 

(PNRR) - Trasmissione delle Istruzioni Tecniche per la se-

lezione dei progetti PNRR»; 

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des Mi-

nisteriums für Wirtschaft und Finanzen - Abteilung 

Generalbuchhaltung des Staates - Nr. 4 vom 18. Ja-

nuar 2022 über den "Nationalen Aufbau- und Resili-

enzplan (PNRR) - Artikel 1, Absatz 1 des Gesetzes-

dekrets Nr. 80 von 2021 – Durchführungsbestim-

mungen“, 

VISTA la Circolare del Ministero dell’economia e delle 

finanze – Dipartimento della Ragioneria Generale dello 

Stato – n. 4, del 18 gennaio 2022, recante «Piano Na-

zionale di Ripresa e Resilienza (PNRR) – articolo 1, 

comma 1 del decreto-legge n. 80 del 2021 - Indicazioni 

attuative»;  

ach Einsichtnahme in die vom Bildungsministerium 

erlassenen Operativen Hinweise Nr. 0141549 vom 

07. Dezember 2023 betreffend „Nationaler Aufbau- 

und Resilienzplan (PNRR) MISSION 4: BILDUNG UND 

FORSCHUNG Komponente 1 - Stärkung des Ange-

bots an Bildungsdienstleistungen: vom Kindergarten 

bis zur Universität — 2.1 "Integrierter digitaler Un-

terricht und Schulungen für den digitalen Wandel für 

das Schulpersonal", finanziert von der Europäischen 

Union - Next Generation EU“; 

VISTE le Istruzioni operative prot. n. 0141549 del 07 di-

cembre 2023, adottate dal Ministero dell’istruzione e 

del merito e recanti «Piano Nazionale di Ripresa e Resi-

lienza, missione 4: Istruzione e ricerca, Componente 1 – 

Potenziamento dell’offerta dei servizi di istruzione: da-

gli asili nido alle Università, 2.1 “Didattica digitale inte-

grata e formazione alla transizione digitale per il perso-

nale scolastico”, finanziato dall’Unione europea – Next 

Generation EU; 

nach Einsichtnahme in die in der Provinz Bozen gel-

tenden Kollektivverträge für Lehrkräfte; 

VISTI i Contratti Collettivi per il personale docente vi-

genti in Provincia di Bolzano; 

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 17 

vom 22. Oktober 1993, "Regelung des Verwaltungs-

verfahrens, 

VISTA la legge Provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 “Disci-

plina del procedimento amministrativo”; 

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 12 

vom 29. Juni 2000, "Autonomie der Schulen, 

VISTA la legge Provinciale 29 giugno 2000, n. 12 “Auto-

nomia delle scuole”; 

nach Einsichtnahme in den Beschluss der Landesre-

gierung Nr. 39 vom 26. Jänner 2021 betreffend 

„Richtlinien zu Vergütungen an externe Experten 

und Expertinnen bei Bildungs- und ähnlichen Initia-

tiven, die vom Land organisiert werden“, 

VISTA la delibera della Giunta Provinciale 26 gennaio 

2021 n. 39 che stabilisce i compensi per relatori in se-

minari, convegni, conferenze e corsi di aggiornamento; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-

hauptmannes der Provinz Bozen vom 13. Oktober 

2017, Nr. 38, " Verordnung über die Finanzgebarung 

und Buchhaltung der Schulen staatlicher Art und der 

Landesschulen der Autonomen Provinz Bozen“, 

VISTO il Decreto del Presidente della Provincia 13 otto-

bre 2017, n. 38 “Regolamento relativo alla gestione am-

ministrativo-contabile delle istituzioni scolastiche a ca-

rattere statale e provinciale della Provincia autonoma 

di Bolzano” 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-

hauptmannes vom 13. Januar 2020, Nr. 4, "Rege-

lung der Ausübung des Rechts auf Zugang sowie der 

Rechte, die sich aus den Verpflichtungen zur 

VISTO il decreto del Presidente della Provincia 13 gen-

naio 2020, n. 4” Regolamento sull’esercizio del diritto di 

accesso nonché dei diritti derivanti dagli obblighi di pub-

blicità, trasparenza e diffusione di informazioni delle 

pubbliche amministrazioni” 
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Öffentlichkeit, Transparenz und Verbreitung von In-

formationen der öffentlichen Verwaltungen erge-

ben“, 

nach Einsichtnahme in den Dreijahresplan des Bil-

dungsangebotes, den die Schule für den Dreijahres-

zeitraum 2024/2027 am 27. November 2023 geneh-

migt hat; 

VISTO il Piano Triennale dell’Offerta Formativa adot-

tato dall’Istituto per il triennio 2024/2027 in data 27 no-

vembre 2023; 

nach Einsichtnahme in das Finanzbudget für das 

Jahr 2024, das die Schule am 27. November 2023 

genehmigt hat; 

VISTO il budget economico per l’anno 2024 approvato 

dall’Istituto in data 27 novembre 2023; 

nach Einsichtnahme in das vom Schulrat am 27. No-

vember 2023 genehmigte Jahresprogramm 2024; 

VISTO il programma annuale 2024 approvato dal consi-

glio di istituto in data 27 novembre 2023; 

nach Einsichtnahme in das Projekt und die Finanzie-

rungsvereinbarung, die die Schulführungskraft und 

der Koordinator der PNRR-Missionseinheit digital 

unterzeichnet haben, 

CONSIDERATI il progetto e l’Accordo di concessione 

sottoscritti digitalmente dal Dirigente scolastico e dal 

Coordinatore dell’Unità di Missione del PNRR; 

festgestellt, dass die Ausgaben durch die Finanzie-

rung des Projekts, welche mit Dekret der Schulfüh-

rungskraft Nr. 19 vom 05. März 2024 in das Finanz-

budget aufgenommen worden ist, gedeckt sind; 

CONSTATATO che le spese sono coperte con il finanzia-

mento del progetto, assunto con decreto n. 19 del 05 

marzo 2024 della dirigente scolastica nel budget finan-

ziario; 

in Anbetracht der Notwendigkeit, im Rahmen des 

Projekts „Fit für MINT – siSTEMiamoci! – edizione 

insegnanti, CUP F84D23006810006, die Mitarbeit 

von 1 Einheit als Lehrperson und 1 Einheit als Tu-

tor*in Anspruch zu nehmen, die über die entspre-

chenden Voraussetzungen für die Aufgabe(n) in Be-

zug auf den Workshop vor Ort „Fit für digitale Ta-

feln“ für eine Dauer von 12 Stunden (à 60 Minuten), 

beginnend am Datum der Beauftragung und jeden-

falls innerhalb 30. September 2025 verfügen und 

die Tätigkeiten außerhalb ihrer Arbeitszeit verrich-

ten; 

CONSIDERATA la necessità, nell’ambito del Progetto 

«Fit für MINT – siSTEMiamoci! – edizione insegnanti», 

CUP F84D23006810006, di avvalersi della collabora-

zione di n. 1 unità di personale come docente, di 1 unità 

di personale come tutor per la realizzazione del labora-

torio di formazione sul campo “Fit für digitale Tafeln”,  

in possesso di idonei requisiti per l’affidamento dell’in-

carico, per la seguente durata: 1 laboratorio di forma-

zione sul campo di 12 ore a partire dalla data di incarico 

e comunque entro il 30 settembre 2025, per 12 ore (di 

60 minuti) per docente e 12 ore (di 60 minuti) per tutor, 

svolto al di fuori dell’orario di servizio; 

in der Erwägung, dass Dienstleistungen und Tätig-

keiten, die dem Personal der Schule aufgrund feh-

lender spezifischer beruflicher Fähigkeiten nicht 

übertragen werden können, oder die vom Personal 

der Schule aufgrund der Nichtverfügbarkeit oder 

anderer Arbeitsverpflichtungen nicht ausgeführt 

werden können, oder in allen anderen Fällen, in de-

nen der Rückgriff auf externe Personen aus triftigen 

Gründen erforderlich ist, ausgelagert werden kön-

nen; 

CONSIDERATO che possono essere affidate all’esterno 

prestazioni e attività che non possono essere assegnate 

al personale dipendente dell’istituzione scolastica per 

inesistenza di specifiche competenze professionali, ov-

vero che non possono essere espletate dal personale 

dipendente dell’Istituzione Scolastica per indisponibi-

lità o coincidenza di altri impegni di lavoro, ovvero in 

tutti gli altri casi in cui il ricorso a figure esterne si renda 

necessario per ragioni contingenti; 
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nach Einsichtnahme in das Dekret Nr. 23 vom 19. 

März 2024, mit dem die Schulführungskraft die Er-

öffnung eines Auswahlverfahrens für die Erteilung 

einer Beauftragung für den Workshop vor Ort „Fit 

für digitale Tafeln“ für eine Dauer von 12 Stunden 

genehmigt hat.; 

VISTO il Decreto n. 23 del 19 marzo 2024, con il quale 

la dirigente scolastica ha autorizzato l’avvio di una sele-

zione volta al conferimento di un incarico individuale 

per n. 1 unità di personale come docente e 1 unità di 

personale come tutor, avente ad oggetto la realizza-

zione del laboratorio di formazione sul campo “Fit für 

digitale Tafeln”,  in possesso di idonei requisiti per l’af-

fidamento dell’incarico, per la seguente durata: 1 labo-

ratorio di formazione sul campo, per una durata pari a 

12 ore; 

nach Einsichtnahme in die Bekanntmachung des 

Auswahlverfahrens Prot. Nr. 216, die von der Schule 

am 19. März 2024 veröffentlicht wurde; 

VISTO l’Avviso di selezione prot. n. 2016, pubblicato 

dall’Istituzione Scolastica in data 19 marzo 2024; 

nach Einsichtnahme insbesondere in Artikel 6 Ab-

satz 1 der genannten Bekanntmachung, in der es 

heißt: "Interessierte Parteien müssen ihre Anträge 

unter Androhung des Ausschlusses bis spätestens 

12:00 Uhr am 25. März 2024 einreichen"; 

VISTO in particolare, l’art. 6, comma 1, del succitato Av-

viso, ai sensi del quale «Gli interessati dovranno far per-

venire la propria candidatura, a pena di esclusione, en-

tro e non oltre le ore 12:00 del 25 marzo 2024»; 

festgestellt, dass am 25. März 2024, dem Stichtag 

für die Einreichung von Interessenbekundungen, 2 

Bewerbungen von Bediensteten der Schule einge-

gangen waren; 

CONSIDERATO che alla data del 29 febbraio 2024, sca-

denza prevista dall’Avviso per la presentazione delle 

manifestazioni di interesse, sono pervenute n. 2 candi-

dature da parte del personale interno all’Istituzione;  

festgestellt, dass die eingegangenen Bewerbungen 

auf der Grundlage der in Artikel 3 der Bekanntma-

chung genannten Auswahlkriterien bewertet wur-

den; 

CONSIDERATO  che si è proceduto alla valutazione delle 

candidature pervenute, sulla base dei criteri di sele-

zione di cui all’art. 3 dell’Avviso;  

nach Einsichtnahme in das Protokoll der am 26. 

März 2024 durchgeführten Auswahl, protokolliert 

mit Nr. 301 vom 26. März 2024, in dem auch die er-

folgreichen Bewerber/innen aufgeführt sind und 

das von der mit Dekret Nr. 25 vom 25. März 2024 

eingesetzten Kommission unterzeichnet wurde; 

VISTO il verbale della selezione, svolta in data 26 

marzo 2024, acquisito con prot. n. 301 del 26 marzo 

2024, che riporta altresì la graduatoria dei candidati 

idonei, sottoscritto dalla Commissione incaricata con 

Decreto n. 25 del 25 marzo 2024;  

festgestellt, dass insbesondere Herr Said KADK-

HODA, geboren am 27.05.1981 in Bergisch Glad-

bach, Steuernummer DKSDA81E27Z122H und Frau 

Franziska KOFLER TROCKER, geboren am 

09.03.1988 in Bozen, für die Zwecke der Auswahl-

liste  als geeignet befunden wurde; 

CONSIDERATO che, in particolare, il Dott. Said 

KADKHODA, nato a Bergisch Gladbach, il 27/05/1981, 

c.f. KDKSDA81E27Z122H e la Dott.ssa Franziska KOFLER 

TROCKER, nata a Bolzano, il 09/03/1988, c.f. 

KFLFNZ88C49A952T, sono risultati essere in posizione 

idonea ai fini della selezione in graduatoria; 

nach Einsichtnahme in die von Herrn Kadkhoda und 

von Frau Kofler Trocker gemäß Artikel 47 des D.P.R. 

Nr. 445/2000 abgegebenen Erklärung über das 

VISTE le dichiarazioni rese dal Dott. Said Kadkhoda e 

dalla Dott.ssa Franziska Kofler Trocker ai sensi dell’art. 

47 del D.P.R. n. 445/2000 relativa alla insussistenza di 
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Nichtvorliegen von Unvereinbarkeitsgründen/Inte-

ressenkonflikten; 

cause di incompatibilità/inconferibilità o di conflitto di 

interessi;  

festgestellt, dass Herr Said Kadkhoda und Frau Fran-

ziska Kofler Trocker Angestellte dieser Schule sind 

und daher im Rahmen der so genannten "Zusatzbe-

auftragung“ Beauftragungsschreiben erstellt wer-

den; 

CONSIDERATO che il Dott. Said Kadkhoda e la Dott.ssa 

Franziska Kofler Trocker risultano essere dipendenti di 

questo Istituto, e dunque si procederà alla stipula con i 

suddetti soggetti di una Lettera di Incarico; 

festgestellt, dass Herr Said Kadkhoda und Frau Fran-

ziska Kofler Trocker mit der Durchführung der von 

diesem Dekret vorgesehenen Tätigkeiten beauftragt 

ist, die in engem Zusammenhang mit der Durchfüh-

rung des finanzierten Projekts stehen und für die tat-

sächliche Erreichung der im Nationalen Aufbau- und 

Resilienzplan (PNRR) festgelegten Ziele und Meilen-

steine sowie der finanziellen Ziele von wesentlicher 

Bedeutung sind; 

CONSIDERATO che il Dott. Said Kadkhoda e la Dott.ssa 

Franziska Kofler Trocker sono incaricati dello svolgi-

mento delle attività oggetto del presente Decreto che 

risultano essere strettamente connesse ed essenziali 

alla realizzazione del progetto finanziato e funzional-

mente vincolate all’effettivo raggiungimento di target e 

milestone e degli obiettivi finanziari stabiliti nel PNRR; 

nach Einsichtnahme in Artikel 35 Absatz 3 Buchstabe 

a) des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 165/2001; 

VISTO l’art. 35, comma 3, lett. a), del decreto legislativo 

n. 165/2001; 

nach Einsichtnahme in Artikel 19 Absätze 1 und 2 des 

gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 33/2013; 

VISTO altresì l’art. 19, commi 1 e 2, del decreto legisla-

tivo n. 33/2013; 

nach Einsichtnahme in den Entwurf des Beauftra-

gungsschreibens, das diesem Dekret als wesentlicher 

Bestandteil beigefügt ist;  

VISTI gli schemi di Lettera di Incarico allegati al presente 

Decreto e costituenti parte integrante e sostanziale 

dello stesso; 

in Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Ge-

setzes Nr. 190 vom 6. November 2012 über "Bestim-

mungen zur Verhinderung und Bekämpfung von Kor-

ruption und Illegalität in der öffentlichen Verwal-

tung", 

nell’osservanza delle disposizioni di cui alla legge del 6 

novembre 2012, n. 190, recante «Disposizioni per la pre-

venzione e la repressione della corruzione e dell’illegalità 

della Pubblica Amministrazione», 

verfügt DECRETA 

aus den in den Prämissen dargelegten Gründen, auf 

die hiermit vollumfänglich Bezug genommen wird: 

per i motivi espressi nella premessa, che si intendono 

integralmente richiamati: 

die Rangliste gemäß dem Protokoll vom 26. März 

2024, protokolliert mit Nr. 301 vom 26. März 2024, 

der mit Dekret Nr. 25 vom 25. März 2024 eingesetz-

ten Kommission zu genehmigen: 

di approvare la graduatoria di cui al verbale del 26 

marzo 2024, acquisito con prot. n. 301 del 26 marzo 

2024, della Commissione incaricata con Decreto n. 25, 

del 25 marzo 2024: 
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den Entwurf des Beauftragungsschreibens zu ge-

nehmigen, welche wesentlicher Bestandteil dieses 

Dekrets ist; 

di approvare gli schemi della Lettera di Incarico da in-

tendersi parte integrante e sostanziale del presente De-

creto; 

die Beauftragung intellektueller Art, betreffend 

des Workshops vor Ort „Fit für digitale Tafeln“, 

o an Herrn Said Kadhoda  geboren in Bergisch Gla-

dbach, am 27.05.1981, Steuernummer 

KDKSDA81E27Z122H, für einen Betrag in Höhe 

von € 1.464,00 (€ 122/h) und 

o an Frau Franziska Kofler Trocker geboren in Bo-

zen, am 09.03.1988, Steuernummer 

KFLFNZ88C49A952T, für einen Betrag in Höhe 

von € 408,00 (€ 34/h) 

als Bruttobeträge einschließlich etwaiger Mehr-

wertsteuer und sonstiger von der Schule zu zahlen-

den Abgaben und Steuern, bezogen auf die tat-

sächlich erbrachten 12 Stunden zu erteilen; 

di conferire l’incarico individuale, avente ad oggetto un 

laboratorio di formazione sul campo (Fit für digitale Ta-

feln), per una durata pari a 12 ore: 

o al Dott. Said Kadkhoda, nato a Bergisch Gladbach, il  

27/05/1981, c.f. KDKSDA81E27Z122H nella fun-

zione di docente per un importo pari a €1.464,00 

(€122/h) 

o alla Dott.ssa Franziska Kofler Trocker, nata a Bol-

zano, il 09/03/1988, c.f. KFLFNZ88C49A952T nella 

funzione di tutor per un importo pari a €408,00 

(€34/h) 

intesi quali importi lordi comprensivi di eventuale Iva e 

di ogni altro onere a carico dell’Istituzione scolastica, 

rapportato alle 12 ore effettivamente prestate; 

die Beauftragung [zu unterzeichnen; di procedere a sottoscrivere le Lettera di incarico; 

diese Maßnahme auf der Homepage der Schule so-

wie im Abschnitt "Transparente Verwaltung" Ab-

schnitt "Transparente Verwaltung" unter folgen-

dem Link veröffentlicht: https://www.ms-neu-

markt.it/verwaltung/informationen-zu-den-ein-

zelnen-verfahren-in-tabellenform/, gemäß den 

vorgenannten Transparenzvorschriften zu veröf-

fentlichen. 

di pubblicare il presente provvedimento sull’albo online 

dell’istituzione scolastica nella sezione Amministra-

zione Trasparente del sito istituzionale, rinvenibile al 

seguente link: https://www.ms-neumarkt.it/verwal-

tung/informationen-zu-den-einzelnen-verfahren-in-ta-

bellenform/, ai sensi della normativa sulla trasparenza 

sopra richiamata. 

  

Neumarkt, am 03.04.2024 Egna, lì 03/04/2024 

DIE SCHULFÜHRUNGSKRAFT  LA DIRIGENTE SCOLASTICA 

 

 Evi Debora Schwienbacher 

 (digitale Unterschrift / firma digitale) 
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